
SZÁSZ FERENC 

Menni kellene házról házra" 

VÁZLAT DSIDA J E N Ő R Ő L 

Mottó: „Én nem vagyok nacionalista, de úgy érzem, 
csak az egyes nemzeti kultúrákon keresztül, 
ezek összefogásával valósuthat meg az ideális 
európai kultúra. Mert nem lehet valaki csak 
európai. Minden ember elsősorban nemzeté-
hez tartozik, de azután fel kell emelkednie 
egy európai síkra. Ez a fejlődés természetes 
útja és az európaiság a fejlődés magasabb 
rendű foka. Hogy magamat hozzam fel pél-
dának, én á könyveimet sajátos német jelen-
ségnek tartom, és íme, mégis visszhangra ta-
láltak minden európai, sőt amerikai nemzet-
nél is: a nemzeti jellegben gyökerezve túlnő-
nek azon és elérik az egyetemes kultúrsíkot." 

Thomas Mann-interjú 
a Magyar Hírlap 
1937. január 14-i számában. 

Dsida Jenő angyali költő volt, a szerelem és halál, a „leselkedő magány" és a pajkos jó-
kedv költője. Van azonban költészetének egy vonulata, mely a fenti Thomas Mann-nyilatko-
zat igazságát bizonyítja, méghozzá úgy, hogy a Thomas Mann által felvázolt folyamat meg-
fordíthatóságát is igazolja, tehát azt, hogy nemcsak túl kell nőni a nemzeti jellegen, s egy 
európai szintre emelkedni, hanem azt is, hogy európai szintre csak akkor lehet emelkedni, ha a 
költő nem szakad el saját nemzeti gyökereitől, illetve, ha megtalálja azokat. 

Dsida Jenő életútja és költészete ez utóbbi folyamat ékes bizonyítéka. Három egymást öt-
öt éves időközökben követő verseskötete (Leselkedő magány 1928, Nagycsütörtök 1933, An-
gyalok citerája 1938) három különböző fejlődési fokot mutat, s a csúcsot kétségtelenül a már 
csak posztumuszként megjelent Angyalok citeráján jelenti. Költői hangja itt válik a legszemé-
lyesebbé, s egyben az olvasó számára is leghitelesebbé. Ez az a kötet azonban, amelyben Dsida 
eljut az Éntől a Miig, a közösség vállalásig, a nemzeti létben való gondolkodásig. 

A költői felelősség tudata nem idegen Dsidától már első verseskötetében, a Leselkedő 
magányban sem. Hammelni legenda nyomán című költeményében a hammelni furulyáshoz 
hasonlóan meg akarja váltani az emberiséget a „gond-patkányok"-tól, „szegénység-patká-
nyok"-tól, „bűn-patkányok"-tól: 

Előkotornám, megríkatnám kicsi furulyámat 
varázslatosan, szomorúan, szépen. 
Ameddig szem ellát a nagy mezőn, 
körém sötétlene népem átka, milliárd patkány. 
Megindulnék lassú lépésben, egyre furulyázva 
valamerre az üveghegyeken túlra. 
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S a világ nyomora mind az enyém lenne 
s úgy hömpölyögne cincogva, visongva, jajongva velem 
mint bűzös-fekete, végtelen árvíz. 

A húszéves költő azonban úgy érzi, hogy az emberek nem hagyják, hogy megváltsa őket. 
„Az emberek ártatlan pici borjakat / visznek a vágóhidra. / Fújtató lokomotívokat csinálnak 
/ s meghajszolják a gyanútlan őzeket. / ...Az emberek utcát köveznek pokoli zajjal, / lerom-
bolják a költők márvány-palotáit. / ...Az emberek kitépték harangozó szívemet / s felakasz-
tották a falra: / Róla nézik: hány az óra — / és kurjantanak, ha megáll." — írja Az emberek 
című versében. Félelemmel teli világát Dsida ekkor még nem tudja benépesíteni a valóságos 
életből vett képekkel. Költészete számos megemésztetlen idegen hatást mutat. A legerősebben 
talán Rainer Maria Rilkéjét. A Leselkedő magány szabad versekben írt rímtelen versei, bár 
önálló címekkel rendelkeznek, mégis olyanok, mintha egy monológ részei lennének, Rilke 
orosz szerzetesének imáira emlékeztetnek, annak optimizmusa nélkül. Dsida átveszi Rilkétől a 
„nagy halál" és „kis halál" gondolatát, valamint a dolgok — Rilke egyik varázsszava a Dinge 
— szimbolista értelmezését is: A búvár „különös tárgyakat" hoz fel a tenger mélyéről, a költő 
„a dolgok másvilágra nyúló árnyékait" (Árnyékok) mutatja meg az embereknek, s „Túl 
minden jelzőn és rendeltetésen / meglapul a dolgok lelke, / a kérlelhetetlen, bronzsötét / 
egyetlen lényeg, / s valami igazság hömpölyög / a folyók fenekén." (Túl a formán.) Mindez 
azonban Dsidát, ellentétben Rilkével, nem vezeti el a földi lét igenléséig. A Rilke-hatás kevere-
dik nála Trakl, Heym és más expresszionisták hatásával, s Rilke konkrétságát az expresszio-
nizmus elvontságra való törekvésével cseréli fel. Képeit sokszor a kozmikusságig nagyítja, 
mint például a Sorsokat írok című költeményben, melyben a „Göncölszekér vertacél rúdjából 
tollat" farag, s „vak ködök falára sorsokat" ír, miközben az angyalok „dalt dideregnek", / s 
„a pólusoktól az egyenlítőig / zokog az Ember". 

Az 1929—32-es gazdasági világválság idején Dsida figyelme egyre inkább a konkrét társa-
dalmi kérdések felé irányul, a költővel ellenségesen szemben álló emberek helyét a szeretettől 
áradó szegények foglalják el: Az utcaseprő, az Öreg postás a város végén, az Amundsen kor-
társa kishivatalnok. „Emberek barátja vagyok / Közöttük élek és szívem kézről kézre jár" — 
írja Közöttük élek című költeményében. A krisztusi megváltás gondolata ezekben a stílusuk-
ban az előző kötetétől teljesen eltérő lebegő ritmusú versekben is tovább él, s a költő a megvál-
tás lehetőségét kiterjeszti aszegényekre is: „...Őtlátom most, amennyeit, / ki világ bűnét el-
veszed / és jó vagy minden emberekhez... / Testvér, ha üdvösségre jutsz, / rólam el ne feled-
kezz!" „Menni kellene házról / házra, városról városra, mint / egy izzadt, fáradt fanatikus / 
csavargó. Csak két égő szememet, / szakadozott ruhámat, porlepett / bocskoromat hívni bi-
zonyságul / a szeretét nagy igazsága mellé" — írta 1930-ban Menni kellene házról házra című 
versében, melynek címét kötetcímként is fel akarta használni. A szegénységnek ez az értelme-
zése minden valószínűség szerint ugyancsak nem mentes Rilke és a Dsida által oly nagyon sze-
retett Kosztolányi hatásától. „A szegény háza az oltárfiók, / ott balzsam és öröklét lesz az 
étel" — hangzik a Studen-Buch harmadik könyvének egyik verskezdte Kosztolányi fordításá-
ban. Dsida szegényemberképe azonban társadalmilag sokkal konkrétabb, mint Rilkéé vagy 
akár Kosztolányié. A nagy gazdasági világválság a társadalmi ellentéteket sokkal élesebben 
veti fel, mint ahogy azok a Studen-Buch harmadik könyve (1903) vagy A bús férfi panaszai 
(húszas évek eleje) keletkezésekor jelentkeztek. Dsida nemcsak az emberiességet, hanem a tár-
sadalmi forradalom lehetőségét is meglátja a szegénységben. Bútorok című versét mind kor-
társai, mind a halála óta megjelent emlékezések és tanulmányok, Dsida szemléletétől teljesen 
idegen, csak költői bravúrnak szánt műként szokták elkönyvelni. Ez a tipikusan expresszio-
nista költemény, melyben a bútorok, a „feketék, / fényesek. / Gömbölyűek, / simák" és a 
„nyersek és fehérek / deszkából ácsoltak / szürkék és fehérek / gyalultak, fakultak / hasadtak 
szegények" az osztályellentét szimbólumává és a fellázadt szegények rombolásának áldozatá-
vá válnak, hangnemében valóban egyedül álló Dsida lírájában, nem így azonban publiciszti-
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kájában. Dsida 1932-ben a nagyváradi Erdélyi Lapok kolozsvári tudósítója lett, s mint újság-
író sokat forog az emberek között. A nyomor, amellyel mindenütt szembe találja magát, fel-
háborítja. Egyértelműen bizonyítják ezt az akkoriban írott cikkeinek címei és önmagukért 
szóló alcímei: „Feküdj le, Blázsi Lajos! — Egy öreg munkanélküli cipész minden bútorát el-
árverezték adóba.", „Fáradt vagyok, kérem... — néhány szó azokról, akiknek már leülni sem 
szabad", „Tessék fizetni vagy kiszállni! — Mikor a farkasok felszállnak a vonatba. A mára-
marosi, Szatmár megyei falvak románsága szétkóborol kenyér után", „Eset a koldussal, aki 
világtalan, és a nyolc bőrszivaros úrral, akik nem látnak" Dsida minden részvéte és együttér-
zése ezekben a cikkekben a szegényeké, nem a rilkei absztrakt szegénységé, hanem a kizsák-
mányoltaké. Minden erőszaktól írtózó pacifista lénye mély keserűséggel telik el. Fél attól, 
hogy a hihetetlen nyomor forradalomhoz fog vezetni. A Bútorok sem a forradalom igenlése, 
hanem figyelmeztetés az uralkodó osztályok számára, reformok sürgetése. Világosan kiderül 
ez a Hamm dierum carmina című vers második strófájából: „Bénán lehanyatlik a kéz, / szét-
tapogat, tehetetlen: / élni ma itt lehetetlen, / meg kell halni ma itt, / halni e földi avarban, / 
hol léptekkel, kopogókkal, / lekopott rongy-lobogókkal / kullog az emberi hit, / a virrasztó 
nyomorúság / piros parázs-szeme nyitva / s vörös varázszene szítja / lángra tüzes tanait." 
A „vörös varázszene" egyértelműen a kommunista eszmékre utal. Ugyanezt a gondolatot még 
világosabban fogalmazza meg az Erdélyi Lapok 1932. február 12-i számában. „Ahol minden-
kinek joga van enni" című riportjában beszámol az első kolozsvári ingyenmelegedő és ínség-
konyha megnyitásáról. Ebben a cikkben az éhező munkanélküliek sodró erejű expresszionista 
leírása után a következő sorok jönnek: „Félfüllel elkapom, amint az egyik kajlabajuszos, fa-
gyott orrú napszámos magyarázza a másiknak: — Éppen így volt ez Oroszországban is tizen-
hatban.. . Éppen így... Mintha csak azokat az embereket látnám magam előtt, akik akkor ott 
ültek a népkonyhán." Majd a cikket a következő sorokkal fejezi be: „Mi lesz? Tíz népkonyha 
és ingyenmelegedő is kevés volna. Mi lesz? a lehullott álarcú város új népei többen vannak, 
mint a bundások, autósok. Sokkal többen vannak..." S mintha csak erre a kérdésre válaszol-
na a Bútorok befejező soraiban: „Bútorok, / fényesek, feketék, / gömbölyű bútorok, / gyö-
nyörű bútorok / halomra hasadnak, / szilánkra szakadnak / harminc millió fejsze alatt." 

Csak 1934-ben jelent meg, de már valószínűleg ekkor dolgozhatott Ernst Toller német 
expresszionista költő és drámaíró Fecskék könyve című versciklusának fordításán. Toller 
1919-ben a Bajor Tanácsköztársaság vezetői közé tartozott, s ezért a forradalom leverése után 
öt évi várbörtönre ítélték, maga a Fecskék könyve ciklus is a niederschönefeldi fegyházban ké-
szült. A Bútorok című versnek ez a nem a nyomor valóságos oka, hanem az azokat szimboli-
záló tárgyak, a bútorok ellen indított lázadása ugyancsak Tollerre emlékeztet, aki 1922-ben 
hasonló témájú drámát írt, A géprombolókat. " 

Dsida világnézetileg a Nyugat első generációjának legtisztábban Babits által képviselt fel-
világosult liberalizmusát követte. Hitt a szellem és az erkölcs mindenható erejében, s a szép-
ségnek erkölcsi jóságot tulajdonított. „A szép mindig korszerű. A cselekedet nem mindig iro-
dalom, de az igazi irodalom már magábanvéve is mindig cselekedet" — válaszolta 1930 janu-
árjában az Erdélyi Helikonnak a fiatal költőkhöz intézett körkérdésére. Szemléletét azonban 
még 1934-ben is a költő és az általa vezetett emberiség, a szegény emberek különválasztása ha-
tározza meg. Ahogy a keresztény tanok szerint Krisztus megváltotta az emberiséget anélkül, 
hogy az emberek tettek volna valamit saját megváltásuk érdekében, Dsida felfogásában a 
költő is az emberek helyett cselekszik. „Míg mély alvókkal megrakottan / ment a hajó, én vir-
rasztottam, / úgy dohogott, suhant előre, / hogy egymagamban voltam őre: / az utasoknak 
mindahánya / helyett aggódó kapitánya. / Én jártam mindig minden útban / én szerettem és 
haragudtam, / én éltem, sírtam, én daloltam / mindenki helyett. Költő voltam" — írja egyik 
legszebb versében, a Hulló hajszálak elégiájában. 

Dsida, bár nyilatkozataiban korábban is többször állást foglalt a transzilvanizmus eszméje 
mellett, nemzete problémáival nem foglalkozott. A nacionalista lelkesedés, mely Európában 
az első világháborút fogadta, a húszas években induló fiatal költőnemzedék számára gyanússá 
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tette a nemzet fogalmát. Ez nemcsak Dsidára, hanem kortársai nagy többségére jellemző volt. 
A fasizmus 1933 utáni előretörése azonban sokukat rá kellett döbbentse arra, hogy ha a nem-
zeti érzéssel bizonyos körök visszaéltek is, azért a nemzet még élő és éltető közösség, s nincs 
emberiségtudat nemzeti tudat nélkül. Dsida 1931 májusában kritikát írt az Erdélyi Helikon-
ban József Attila Döntsd a tőkét, ne siránkozz című verseskötetéről. Ebben még két ágra oszt-
ja a magyar költészetet, egy nemzetire és egy európaira. „A magyar költői nyelv fejlődésének 
két ágba szakadása — írja — csaknem egyidejű a magyar költészettel, de Kazinczy nyelvújítá-
sától kezdve egészen szembeszökő. Az egyik ág a magyar nyelv zamatos, erős ősi törvényei 
szerint Adyig vezetett, kifejezve mindazt, ami csak képzettársításban, szóban, képben, fordu-
latban kisajátíthatatlanul magyar. A másik ág nyugat felé kanyargott s magába gyűjtötte a 
nyugati gondolkodás összes mellékfolyóit. Ennek a folyamágnak a partjain nyíltak ki azok a 
liliomok, melyek a Louvre kertjében, vagy a Stefan George háza előtt is nyílhatnak. Ez az ág 
torkollik a Tóth Árpád, Babits és Kosztolányi pazarul csillogó, ideges finom költészetébe. Eb-
ben a pillanatban úgy érzem, és ki merem mondani, hogy József Attila az Ady Endre költői 
útjának első igazi és helyes folytatója." Dsida nem mondja ki, de a kritikából teljesen egyér-
telmű, hogy ő saját magát, a másik, a nyugati ághoz sorolja. 

. A fordulat Dsida költészetében 1936-ban áll be. Az egyre növekvő fasiszta nyomás és az 
erősödő román sovinizmus az ő aktivitását is felébreszti. 1936 májusában megírja a Psalmus 
Hungaricust, melyben bibliai átkot mond magára, ha megfeledkezne népéről: „Epévé változ-
zék a víz, mit lenyelek, / ha téged elfelejtelek! / Nyelvemen izzó vasszeget / üssenek át, / mi-
kor nem téged emleget! / Hunyjon ki két szemem világa, / mikor nem rád tekint, / népem, te 
szent, te kárhozott, te drága!" Dsida bűnbánó gyónással indítja a költeményt: „Vagy félezer-
nyi dalt megírtam / s e szót: magyar, / még le nem írtam. / Csábított minden idegen bozót, / 
minden szerelmet bújtató liget." Majd pár sorral később így folytatja: „Elhagytam koldus, té-
kozló, apámat / s aranyat ástam, én gonosz fiú! / Mily szent vagy te, koldusság / s te sár-
arany, te szépség, mily hiú!" A korábban mindig pacifista költő, szinte egy időben Thomas 
Mann-nal, eljut ugyanahhoz a felismeréshez, mint a nagy német regényíró, hogy az ember 
nem tűrheti védtelenül a barbárság felülkerekedését. Thomas Mann 1936 júniusában éppen 
Budapesten hirdette meg a „militáns humanizmus" szükségességét. Dsida néhány nappal ko-
rábban a Psalmus Hungaricus negyedik strófájában az alábbi felkiáltójellel zárt megállapítást 
teszi: „Vallom, hogy minden fegyver jogtalan, / a szelíd Isten könnyezett és úgy tanította ezt, 
/ ám annak kezében, ki fegyvert szorongat, / a fegyver megdicsőül és ragyogni kezd!" Ennél 
a felismerésnél azonban talán még lényegesebb az, hogy az individualista költő eljut a közös-
ségtudatig. Hatszor hangzik el a költeményben a bibliai átok, ötször egyes szám első személy-
ben, hatodszorra többes szám első személyben, kissé módosított formában: „Mérges kígyó le-
gyen eledelünk, / ha téged elfeledünk / ó Jeruzsálem! / Nyelvünkön izzó vasszeget verjenek 
át, / mikor nem téged emleget, / ó Jeruzsálem! / Rothadjon el lábunk-kezünk, / mikorron 
hozzád hűtlenek leszünk, / ó Jeruzsálem, Jeruzsálem." 

A közösségi célokat azonban Dsida nemcsak költészetében hirdeti, hanem társadalmi te-
vékenysége is fokozottabbá válik. 1937 októberében részt vesz az erdélyi népfrontmozgalom 
legjelentősebb megmozdulásán, a Vásárhelyi Találkozón, majd a magyarországi népi írók 
mozgalmához oly közel álló Erdélyi Fiatalok magyarországi felolvasó körútján. Néhány hó-
nappal halála előtt pedig megírja egyik legnagyobb költeményét, az erősen önéletrajzi jellegű 
Tükör előttet, amelyben a kisebbségi sors vállalását és a közösségért a közösséggel együtt vég-
zett munkát hirdeti: 

Mondják, apáink bűne, ami történt. 
Mindegy. Mienk a végzet és a sors. 
Ők még a múltban révednek tükörként, 
mi már a sodró víz tükrén a gyors 
jelenben látjuk arcunkat s a törvényt: 
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Tűrni — a bölcsek ételén a bors, 
okulni — szükség, megbocsátni — jóság, 
dolgozni — ez a legnagyobb valóság. 

Ezzel a folyamattal párhuzamosán, s ezt szinte már előkészítve 1933 közepétől megválto-
zik Dsida költészetének hangja. Míg a Nagycsütörtök kötet jórészt rímtelen versei ugyanab-
ban a már-már monoton lebegő ritmusban dololtak, a Miért borultak le az angyalok Viola 
előtt című ciklustól kezdve Dsida lírája sokszólamúvá válik, nemcsak az „Egy nyári alkonyat 
csodálatos történet"-ét leíró Viola ciklus egyes darabjait, hanem az Angyalok citeráján kötet 
valamennyi költeményét más-más versformában írja. Megjelenik költészetében a humor és 
életvidámság. Szerelmes verseiben nemcsak a szinte tárgyatlan vágyakozás szólal meg, hanem 
az antik költőkre emlékeztető egészséges érzéki gyönyör. A halál közelsége, mely a gyermek-
korától súlyos szívbeteg költő egész pályáját végigkísérő témája volt, néhány olyan megrázó 
erejű, a magyar költészet csúcsteljesítményei közé tartozó vers megírására készteti, mint A sö-
tétség verse, A félelem szonettje vagy az Elárul, mert világít: 

Giz-gaz ösvényen, sűrű kerten 
settengtem éjjel, kis kamasz, 
nyálamat lenyelni se mertem — 
Úgy raktam reszkető, ravasz 
lábacskámat, oly lopva, roppant 
vigyázva, hogy egy gally se roppant. 

Pfuj, agyontaposott csigák, 
meredt békák hideglelése, 
indákon ingó koponyák — 
Nem jó éjjel kijönni mégse, 
mért is jöttem éjszaka ki ? 
... Ott, a padon, ül valaki. 

Könyvem a kerti kispadon 
maradt. El kellett menni érte. 
A pár holdas kert is vadon, 
ha a sötét varázsa érte 
s a véknyán szűkölő, pórázra 
kötözött szél a lombot rázza. 

Szikáron ül és feketén, 
a bokor rezgő ágain túl — 
ahogyan észrevettem én, 
észrevesz ő is és elindul. 
A hold, a csillagok kioltva. 
Rohanok, rémeset sikoltva. 

E verskezdet tipikus példája az érett Dsida költészetének. Teljesen reális, mindennapi szituá-
cióból indítja a költeményt, a környezet olyan konkrét, hogy maga előtt látja az ember. Ren-
geteg apró és pontos megfigyelést sorol egymás mellé, mint például az attól való félelem kife-
jezésére, hogy ne keltsen zajt, a „nyálamat lenyelni se mertem "-megállapítás, vagy a lombo-
kat rázó szél megelevenítésére szolgáló metaforikus kép a pórázra kötözött szűkölő kutyával, 
mely nemcsak a mozgást, hanem a hanghatást is érzékelteti. Ebből a reális képből fokozato-
san csap át az irreálisba, a látomásba, s már a harmadik strófa végén megjelenik a félelem leg-
főbb okozója: „Ott, a padon, ül valaki." Még nem tudjuk, hogy ki. A feloldást hat verssza-
kon keresztül késlelteti a gyermek gondolatainak, lázas vízióinak leírásával, a szikár fekete 
alak, csak a tizennegyedik strófában folytatja útját: 

Jön valaki, vagy valami, 
lopódzó lépte néha csosszan. 
Most nem tudok sikoltani, 
marad a szám kitátva, hosszan, 
most nem tudok szaladni sem, 
émelygek rettenetesen. 

Nem rejt el e vacak világ itt, 
Békák közé leguggolok. 
A szív elárul, mert világít, 
illatoznak a szemgolyók. 
Aki él, nem rejtőzhet el. 
Jön. Itt van már. Egész közel. 
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A világító szív és az illatozó szemgolyók szürreális képei itt nem a valóságból való menekülést 
szolgálják, hanem egy valóságos érzés, a halálfélelem pontos és szívszorongató megfogalma-
zását. 1933 után Dsida fokozatosan visszatér a földre. Az utolsó kötetének címében szereplő 
angyalok sokkal kevésbé földöntúli lények, mint korábbi verseinek angyalai. Szinte az az ér-
zése az embernek, mintha Kosztolányi 1909-ben írt Rilke-tanulmányából merítette volna ihle-
tét. Kosztolányi akkor a Studen-Buch vallásosságáról az alábbiakat írta: „Ha olvassuk, az an-
gol prerafaeliták primitív vonalait látjuk. A trombitáló, hegedülő pufók angyalokat, a zongo-
rázó szenteket, vagy a szerzetest, aki szemérmes ujjal kislányosan emelinti fehér reverendáját s 
liliomok közt arany mezőben elkényszeredett mosollyal imádkozik az istenhez." Ahogy Dsida 
korábban steril világa megtelik életmeleggel és földszaggal, úgy alakul át elvont filantropizmu-
sa a kisebbségi sors és a nemzeti közösség feladatainak vállalásává. 

Ezzel a fejlődési vonallal Dsida nem áll egyedül a XX. századi európai költészetben. Sok-
kal inkább ez mutatja, mennyire együtt élt és fejlődött korával. Századunk legnagyobb szelle-
mei sok szempontból hasonló utat tettek meg. Ahogy Thomas Mann eljutott a Halál Velencé-
ben című novellától a mottóban idézett hitvallásig, ahogy Babits végigküzdötte magát első 
verseskönyvének első sorától „Gyűlöllek: távol légy, alacsony tömeg!" Jónás feladatvállalá-
sáig, úgy léptek túl József Attila és Radnóti, Johannes R. Becher és Aragon expresszionista, 
illetve szürrealista költészetükön, s az avantgarde-kísérletekben megtanult kifejezőeszközöket 
az értelem és a nemzeti közösségen keresztül megtalált, immár a nem elvont, hanem valóságos 
emberiség szolgálatába állították. Minden valószínűség szerint Dsida is eljutott volna az Em-
ber ilyen értelmű vállalásáig, ha nem ragadja el harmincegy éves korában a halál. A valóság-
hoz és a közösséghez való visszatalálás azonban még így is néhány valóban európai szintű vers 
megszületését segítette elő. 
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